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چکیده

کتاب‌های درسی اهمیت زیادی دارند و برای گزینشش آن‌ها باید از تحلیل و ارزیابی استفاده کرد. هدف از این تحقیق کشف ایدئولوژی متون کتاب‌های مورد بررسی در این پژوهش و آگاه کردن مؤلفان، تدوین‌کنندگان و معلمان از سوگیری‌های این کتاب‌ها می‌باشد. مواد مورد بررسی هشت درس از مجموعه‌ی آموزش نوین زبان فارسی هستند که طبق چارچوب ون‌لیوون  (2008)تحلیل شده‌اند. جهت انتخاب متون از روش نمونه‌گیری تصادفی استفاده شد. رویکرد مورد استفاده برای تحلیل کتاب در این مطالعه، تحلیل گفتمان انتقادی است. یافته‌ها نشان داد در این مجموعه از مؤلفه‌ی اظهار بسیار زیاد استفاده شده و مؤلفه‌ی حذف فراوانی چندانی ندارد. این به معنای عدم پنهان‌کاری در این کتاب‌ها است. ملیت ایرانی، فرهنگ ایرانی ـ اسلامی و دین اسلام مورد تأکید واقع شده‌اند. فقیران و ضعیفان جامعه نیز مورد توجه قرار گرفته‌اند. اما تبعیض جنسیتی به نفع مردان و کلیشه‌های جنسیتی در این مجموعه مشهود است. این موضوع از نقاط ضعف این کتاب‌ها است. از دیگر نقایص این مجموعه، حذف قومیت‌ها و خرده‌فرهنگ‌ها می‌باشد. ملیت کنش‌گران نیز بیشتر ایرانی است. در این مجموعه، زبان فارسی در کنار تأثیرهایی که از زبان عربی پذیرفته است ستوده می‌شود و رسومی مانند جشن نوروز ارج نهاده می‌شوند. از کاربردهای این تحقیق بهبود تألیف و تدوین کتاب‌های آموزش زبان فارسی به غیرفارسی‌زبانان می‌باشد. چنین پژوهش‌هایی می‌توانند اثرات ضمنی کتاب‌های درسی را تا حدی نمایان سازند و موجب کمتر شدن سوگیری کتاب‌های درسی شوند. سوگیری کمتر به معنای ایجاد اعتماد در مخاطب غیرفارسی‌زبان است و به اشاعه‌ی زبان فارسی و فرهنگ ایرانی کمک می‌کند.
کلیدواژه‌ها: تحلیل گفتمان انتقادی، کتاب‌های درسی، کنش‌گران اجتماعی، ون‌لیوون (2008). 





1ـ مقدمه
برای توسعه‌ی فرهنگ و زبان هر کشوری در دنیا به تألیف و گردآوری مواد آموزشی برای تدریس به خارجی زبان‌ها نیاز داریم. کشور ایران نیز از این قاعده مستثنی نبوده و جهت گسترش زبان فارسی و فرهنگ ایرانی، به آموزش غیرفارسی‌زبانان در این زمینه پرداخته است. در کنار تألیف کتاب‌های آموزشی مناسب، تحلیل آن‌ها نیز اهمیت بسزایی در گسترش زبان و فرهنگ این مرز و بوم دارد. آنطور که تاملینسون[footnoteRef:1](2013) ‌می‌گوید مواد درسی وسایلی هستند که ‌زبان‌آموز برای اینکه زبان را راحت‌‌تر فراگیرد از آن‌ها استفاده ‌می‌کند. «یکی از مهم‌ترین راه‌های موجود برای انتقال مؤلفه‌های زبان‌شناختی، نگرشی و فرهنگی اعم از عقاید و افکار، هنجارها، ارزش‌ها، مذهب، اعتقادات و اصول اخلاقی در بافت آموزشی، مواد درسی و کتب آموزشی هستند. کتاب‌های درسی همیشه حاملان ارزش‌ها بوده»‌اند (Derakhshan, 2018, p. 55). کتاب درسی، پایه‌ای است که فراگیران با تکیه بر آن به موفقیت دست می‌یابند و معلمان نیز بر اساس آن، در مورد انتخاب مطالب مناسب برای آموزش و چگونگی آموزش تصمیم‌گیری می‌کنند (Hanafiyeh & Koosha, 2015). می‌توان گفت کتاب‌های درسی علاوه بر اینکه باعث می‌شوند دانش‌آموزان چیزی را فرابگیرند، در ارتباط با امور مختلف، بر مردم تأثیر ضمنی می‌گذارند (Esmaeili & Arabmofrad, 2015). کتاب‌های درسی مجموعه‌ای از متون مختلف هستند که مخصوصا برای اینکه مقاصد و صورت‌جلسه‌های «سیاست‌گذاران و نویسندگان و همچنین اهداف برنامه‌ی آموزشی» را برآورده کنند، انتخاب می‌شوند (Setyono & Widodo, 2019, p. 3). [1:  Tomlinson] 

یکی از انواع کتاب‌های درسی، کتاب‌های آموزش زبان خارجی هستند و همانند سایر کتاب‌های درسی، ایدئولوژی خاصی را به مخاطبان القا می‌کنند. از جمله کتاب‌های آموزش زبان خارجی، کتاب‌های آموزش زبان فارسی به غیرفارسی‌زبانان می‌باشند که با بهره‌گیری از آن‌ها می‌توان به تعلیم نحوه‌ی ایجاد ارتباط با استفاده از زبان فارسی به فراگیران خارجی پرداخت و به کمک تألیف و گردآوری مواد درسی ارزنده آن‌ها را یاری نمود که برقراری ارتباطشان با فارسی‌زبانان تسهیل شود (Sahrayi & Majidi, 2016).
کارکرد عمده‌ی زبان این است که موجب برقراری ارتباط در بین اشخاص جامعه ‌می‌شود. با این حال همه‌ی زبان‌ها، دارای سوگیری هستند. بنابراین ‌می‌توان این‌طور نتیجه گرفت که کتاب‌ آموزشی زبان، یکی از ابزارهایی است که آن‌چه را از دید جامعه به لحاظ فرهنگ، اجتماع و سیاست، ارزش تلقی می‌شود به فراگیران منتقل و تحمیل می‌کنند(Ebadi & Ebrahimi Marjal, 2015).
کتاب‌های آزفا نیز به عنوان یکی از انواع کتاب‌های آموزش زبان از اهمیت زیادی برخوردارند. هنگامی که به تدریس زبان خارجی، به عنوان مثال زبان فارسی، همت می‌گماریم، انتخاب کتاب مناسب ضروری می‌نماید. برای انجام این کار، ارزیابی کتاب درسی اهمیت می‌یابد. ارزیابی همه‌ی انواع کتاب‌های درسی از اهمیت زیادی برخوردار است. کتاب‌های آموزش زبان فارسی نیز از این قاعده مستثنی نیستند. معلمان برای ارزیابی کتاب درسی اهمیت زیادی قائل هستند. ارزیابی به آن‌ها بینشی در مورد طراحی دوره‌ی آموزشی، مدیریت تکالیف و سرپرستی دانش‌آموزان می‌دهد (Azadsarv et al., 2014). بررسی کتاب‌های آموزش زبان فارسی نیز، اگر طبق روش‌های علمی انجام شود، موجب می‌شود مطالب و برنامه‌ها حساب شده‌تر طرح‌ریزی شوند. 
تحلیل گفتمان انتقادی به این موضوع می‌پردازد که یک متن چه تأثیری در «ساختن، حفظ کردن و قانونی جلوه دادن نابرابری، بی‌عدالتی و سرکوب در جامعه» دارد. این روش، تحلیل گفتمان را یک پایه‌ی تجربی و منطقی ‌می‌داند که در مورد این جنبه از کاربرد زبان آگاهی ‌می‌دهد و به وضوح برای تغییر بر پایه‌ی این یافته‌ها بحث ‌می‌کند  (van Leeuwen, 2015, p.1). «در واقع، تحلیل گفتمان انتقادی تحلیل ایدئولوژی‌های مورد نظر گویندگان یا نویسندگان است» (Aghagolzadeh & Yasemi, 2016, p. 186). ایدئولوژی آن دسته از باورهای مردم است که در قالب متون سربسته و پوشیده بیان می‌شود. (Wodak & Meyer, 2001). برای تحلیل گفتمان انتقادی، رویکردهای مختلفی وجود دارد. مدل ون‌لیوون «یکی از کامل‌ترین مدل‌ها برای تحلیل بازنمایی کنش‌گران اجتماعی از دیدگاه اجتماعی است» (Roohani & Heidari, 2012, p.13) .
1ـ1ـ بیان مسئله‌ی تحقیق
کتاب‌های درسی در آموزش زبان نقش بسزایی دارند. زیرا منابعی هستند که نسبت به سایر مواد درسی، قابلیت دسترسی بیشتری داشته و از زمان‌های دیرین مورد استفاده قرار می‌گرفته‌اند. یکی از وظایف معلمان و ‌دانش‌آموزان، داشتن آگاهی نسبت به کتاب‌های درسی و اهمیت گزینش و تحلیل و بررسی آن‌ها می‌باشد. از جمله روش‌هایی که با آن می‌توان کتاب‌های درسی را بررسی کرد، تحلیل گفتمان انتقادی است. با به کار بستن چارچوب ون‌لیوون (2008)، به عنوان یکی از مدل‌های تحلیل گفتمان انتقادی، به کشف نقش کنش‌گران اجتماعی در گفتمان کتاب‌های درسی پرداخته شده‌‌است.
کتاب‌های آموزش زبان فارسی به غیرفارسی‌زبانان، دیدگاه فراگیران خارجی را در مورد زبان فارسی و فرهنگ ایرانی تحت تأثیر قرار می‌دهند. تحلیل و ارزیابی این کتاب‌ها به معرفی صحیح‌تر و مناسب‌تر زبان و فرهنگ فارسی کمک می‌کند. بررسی سوگیری‌های فرهنگی، جنسیتی، سیاسی، قومی، مذهبی و ... در این کتاب‌ها باعث بهتر شدن کتاب‌های حوزه‌ی آموزش زبان فارسی به غیرفارسی‌زبانان می‌شود. ارزیابی این کتاب‌ها که عموما به صورت سنتی تألیف شده‌اند، موجب به روز رسانی آن‌ها می‌شود و با نشان دادن نقاط قوت و ضعف آن‌ها، به رفع نواقص و تقویت نقاط قوت آن‌ها کمک می‌کند. 
 1ـ2ـ ضرورت و اهمیت تحقیق
آگاهی دادن در مورد زبان و فرهنگ فارسی به ‌زبان‌آموزان غیرفارسی‌زبان از مسائلی است که سیاست‌مداران کشور باید آن را مدّ نظر قرار دهند. این کار ممکن است به روش‌های مختلفی انجام شود اما می‌توان گفت تدوین کتاب‌های آموزش زبان فارسی از بهترین و پر‌اهمیت‌ترین راه‌های آن است. اهمیت کتاب‌های درسی در برنامه‌ی آموزشی بر کسی پوشیده نیست. از این رو، تحلیل کتاب‌های درسی در جهت بهتر کردن آن‌ها امر مهمی محسوب می‌شود. این پژوهش باعث می‌شود نکات مثبت و منفی مجموعه‌ی آموزش نوین زبان فارسی کشف شوند و کسب تجربه از تحلیل این مجموعه، باعث شود کتاب‌هایی در حوزه‌ی آزفا تدوین شوند که حاوی کلیشه‌هایی که توسط افراد صاحب قدرت طبیعی جلوه داده می‌شوند، نباشند. بررسی کتاب‌های درسی به تألیف و تدوین بهتر کتاب‌های بعدی کمک می‌کند. بر اساس پژوهش‌هایی از این نوع، دست‌اندرکاران می‌توانند متون مناسب‌تری را تعیین و انتخاب کنند.
 1ـ 3ـ هدف تحقیق
هدف از انجام این پژوهش آشکار ساختن ایدئولوژی پنهان در کتاب‌های آموزش نوین زبان فارسی طبق چارچوب ون‌لیوون (2008) است. این کار موجب می‌شود معلمان و فراگیران، آگاهی بیشتری در مورد مقاصدی که در ضمن گفتمان این مجموعه کتاب وجود دارند؛ کسب کنند. آن‌ها می‌توانند تا حدودی به اهداف مؤلف پی برده و در نتیجه نسبت به بازنمایی‌هایی که در این کتاب‌ها صورت گرفته در مقابل واقعیتی که در فرهنگ فارسی اتفاق می‌افتد بینش به دست آورند. این‌که چه کنش‌گرانی بیشتر فعال‌سازی شده‌اند و کدام یک کمتر، می‌تواند نشان‌دهنده‌ی ایدئولوژی نویسندگان این کتاب‌ها باشد. مؤلفه‌های ون‌لیوون (2008) کنش‌گران مختلف را هم از لحاظ جنسیت و هم از نظر قومیت و فرهنگ و نژاد و مذهب بازنمود می‌کنند. اطلاع پیدا کردن در مورد این موضوع‌ها و آگاهی دادن به افراد در این ارتباط، مقاصد اصلی این پژوهش هستند.
 1ـ4ـ پرسش‌های تحقیق
1ـ بار ایدئولوژیک متون مورد بررسی چه سمت و سویی دارد و جهت‌گیری این متن‌ها چگونه است؟
2ـ ‌بالاترین و پایین‌ترین فراوانی مؤلفه‌های مدل ون‌لیوون در متون مورد نظر به لحاظ کمی کدام‌ها هستند؟

2ـ پیشینه‌ی پژوهش
تا کنون پژوهش‌های زیادی به کمک تحلیل گفتمان انتقادی ژانرهای مختلفی را از جمله روزنامه و رسانه مورد نقد و بررسی قرار داده‌اند. آن‌چه در این بررسی پیشینه پیش روست تحلیل انتقادی گفتمان کتاب‌های درسی است. 
مهرآوران و ناطق (1394) آموزش نوین زبان فارسی را مورد نقد و بررسی قرار دادند. از جمله موارد مهمی که این محققان در این کتاب مشاهده کردند این بود که برای آموزش تلفظ در دروس، از الفبا و در پایان کتاب از آوانگاری استفاده شده‌بود. این نوع آموزش تلفظ در دروس برای زبان‌آموزانی که عرب نیستند مناسب نیست. از مزایای کتاب آغازین آموزش نوین زبان فارسی این بود که تعداد تمرین‌ها زیاد بود، متون کوتاه بودند، «چاپ و ظاهر آن» کیفیت داشتند، و به «مهارت‌های چهارگانه» توجه شده‌بود. اما دستور زبان به شیوه‌ی مناسبی آموزش داده نشده‌بود (158-159). 
جدی کازرونی و طباطبایی (2017) کتاب‌های تاک تایم[footnoteRef:2] را بر اساس مدل سه بعدی فرکلاف (2001) بررسی کرده و به دنبال یافتن آن بودند که مردان و زنان چگونه بازنمایی شده‌اند. در این مطالعه این نتیجه حاصل شد که موضوع جنسیت برای پدیدآورندگان این کتاب‌ها مورد توجه بوده‌است؛ چون تلاش کرده‌بودند بازنمایی مردان و زنان تقریبا به طور متوازن باشد. [2:  Talk Time] 

چارچوب دیگری که در زمینه‌ی بررسی تبعیض جنسیتی به کار رفته‌است معیارهای ریفکین هستند. روحانی و اکبرپور (1393) بازنمایی جنسیت را در مجموعه‌ی امریکن انگلیش فایل بررسی کردند. با توجه به تحلیل کمی در متون و تصاویر، فراوانی و درصد مشاغل برای مردان و افراد مشهور مرد و اولویت نام بردن برای مردان بیشتر بود.
شیروانی (2013) چهار کتاب سامیت[footnoteRef:3] در سطح میانی را با استفاده از مدل ون‌لیوون (1996 و 2008) بررسی کرد. طبق نتایج، فراوانی اظهار برای مردان بیشتر از زنان بود و این تفاوت معنادار بود. فراوانی حذف برای زنان بیشتر از مردان بود ولی این تفاوت معنادار نبود. تعداد زنان مشهور در این کتاب‌ها بسیار کمتر از تعداد مردان مشهور بود. [3:  Summit ] 

صحراگرد و دواتگرزاده (2010)، 41 متن از کتاب‌های اینترچنج را انتخاب کرده و با استفاده از مدل ون‌لیوون (1996) و مدل تعدی هلیدی و متیسن (2004)، بازنمود کنش‌گران مذکر و مؤنث را بررسی کردند. کنش‌گران مؤنث به طرز معناداری بیشتر از کنش‌گران مذکر اظهار شده‌بودند. فعال‌سازی زنان در مقایسه با فعال‌سازی مردان بیشتر به صورت مشارکت بود و زنان برجسته‌تر بودند. 
روحانی (2014) در پژوهش خود به نمایش کنش‌گران در کتاب فورکورنرز 4 پرداخت. شغل‌هایی که به زنان اختصاص داده شده‌بود بیشتر خانه‌داری و کارهای با شأن اجتماعی پایین بودند. در مورد هویت‌بخشی نسبتی زنان فراوانی بیشتری داشتند. این موضوع ممکن است به این دلیل باشد که زنان بیشتر به صمیمیت علاقه دارند. 
عظیمی‌فرد (1395) «مؤلفه‌های بعد فرهنگی هویت ملی» را در مجموعه‌ی چهارجلدی زبان فارسی بررسی کرد. بررسی تصاویر جلد یک مجموعه‌ی زبان فارسی نشان داد «صرفا از تصاویر منفرد و گروهی افراد، تصاویر منفرد اشیاء» استفاده شده‌بود و فقط بعضی از مؤلفه‌های بعد فرهنگی در این تصاویر گنجانده شده‌بودند. نتایج به دست آمده در مورد عکس‌های جلد دوم، شبیه نتایج جلد اول بود. این کتاب فقط در نشان دادن «چند عکس ورزشی» و «چند نقاشی و خطاطی» با جلد اول متفاوت بود. در جلد سوم، تصاویر مشابه با تصاویر دو جلد قبل بود. علاوه بر تصاویر، «نقشه و نمودار» هم به کار رفته‌بود و مؤلفه‌ای که بیشترین فراوانی را داشت «اماکن تاریخی» بود. بعد از آن «زبان و ادبیات ملی» و «هنرهای بومی» بیشترین فراوانی را داشتند و فقط به «ارزش‌های انقلابی» توجهی نشده‌بود. در جلد چهارم، تصاویر مانند جلد سوم بودند. اما بیشترین فراوانی مربوط به «زبان و ادبیات ملی» بود. بعد از آن «اماکن تاریخی»، «مشاهیر و بزرگان»، «هنرهای بومی و ملی» و «باورها و ارزش‌ها» به ترتیب بیشترین فراوانی را داشتند. به طور کلی در کتاب‌های زبان فارسی، به ترتیب از جلد یک تا جلد چهار، مؤلفه‌های فرهنگی بیشتر به کار گرفته شده‌بودند و پرتکرارترین مؤلفه‌ها، «اماکن تاریخی و زبان و ادبیات ملی» بودند (332-335). 
نوربخش و ملک‌لو (94 :1393) به بازنمایی دین در کتاب‌های آموزش زبان فارسی به غیرفارسی‌زبانان پرداختند. «جلد هفتم کتاب آموزش فارسی به فارسی مرکز جامعه‌المصطفی، جلد ششم کتاب آموزش فارسی جامعه‌الزهرا، جلد چهارم کتاب آموزش زبان فارسی (آزفا)، جلد چهارم مجموعه‌ی آموزش فارسی، با عنوان "تاریخ فرهنگ و تمدن ایران" تألیف صفارمقدم» طبق «گفتمان دینی» و مطابق با «فرانقش نظری هلیدی» بررسی شدند. نتایج نشان داد که در کتاب آموزش فارسی به فارسی تعداد واژگان مربوط به حوزه‌ی اسلام، بسیار بیشتر از واژگان مربوط به حوزه‌ی سایر ادیان بود. این کتاب بیشتر به «بازنمایی اسلام» پرداخته و از حوزه‌ی دینی «بی‌نشان»، بیشتر از حوزه‌ی «سایر ادیان» استفاده کرده‌بود. در مورد کتاب آموزش فارسی نیز نتایج مشابهی به دست آمده‌بود. این سه حوزه‌ی دینی در کتاب صفارمقدم، تقریبا به یک اندازه به کار رفته‌بودند. اما در کتاب آزفا بیشتر از حوزه‌ی سایر ادیان استفاده شده و میزان استفاده از حوزه‌های دینی بی‌نشان و اسلام حدودا یکی بود. (104). به طور کلی مطابق با نتایج، کتاب صفارمقدم بیشتر به معرفی اسلام به فارسی‌آموزان پرداخته و آن‌ها را با آن آشنا ساخته‌بود و کمتر «ابعاد عملی اسلام» را به آن‌ها می‌شناساند.
رضایی و سجودی (1394) کتاب‌های امریکن انگلیش فایل[footnoteRef:4] 2 و فورکورنرز[footnoteRef:5] 2 و کتاب اینترچنج[footnoteRef:6] 2 را با استفاده از مدل کرس و ون‌لیوون (2006) بررسی کردند. نتایج بررسی تصویر منتخب از اینترچنج 2 حاکی از این بود که مرد به واقعیات (برای مثال خواندن «روزنامه») می‌پرداخت و زن مصرف‌گرا بود و در رؤیا سیر می‌کرد (131). آن‌ها اذعان کردند که در تصاویر کتاب امریکن انگلیش فایل 2 «پدرسالاری» وجود نداشت اما «هیچ گاه زنان را در فعالیت‌های مهم آموزشی، پزشکی، فنی، سیاسی، اقتصادی و غیره مشاهده نکرده‌بودند. زنان بیشتر به عنوان یک عنصر بصری جذاب نشان داده شده‌بودند» (136-137). [4:  American English File]  [5:  Four Corners]  [6:  Interchange ] 

درخشان (1397) در پژوهش خود مجموعه‌ی امریکن انگلیش فایل را بر اساس مدل ارزش‌های فرهنگی زارعی و خالصی (2011) مورد ارزیابی قرار داد. به طور کلی از میان مؤلفه‌های فرهنگی، محصولات غربی فراوانی بیشتری نسبت به سایر مؤلفه‌ها داشت. اما مؤلفه‌ی هنجار کمترین فراوانی را داشت. ارزش و سازمان نیز به ترتیب در جایگاه دوم و سوم قرار داشتند.
علوی مقدم و داورپناه (1393) به تحلیل محتوای مؤلفه‌های هویت ملی در کتب آموزش زبان فرانسه در دوره‌های راهنمایی، دبیرستان-پیش‌دانشگاهی پرداختند. به طور کلی در دوره‌ی راهنمایی بیشتر بعد ملی و پس از آن بعد مذهبی بیشترین فراوانی را داشتند و بعد سیاسی کمتر از بقیه‌ی ابعاد در این کتاب‌ها وجود داشت. کتاب پیش‌دانشگاهی کمتر از کتاب‌های دوره‌ی راهنمایی و دبیرستان، از مؤلفه‌های هویت ملی استفاده کرده‌بود. هیچ موردی از بعد اقوام و خرده فرهنگ‌ها در هیچ یک از دوره‌ها مشاهده نشد و نمادهای ملی نیز فقط در دوره‌ی راهنمایی مورد استفاده قرار گرفته‌بودند.

3ـ روش‌شناسی پژوهش
3ـ 1ـ مواد مورد بررسی
مواد مورد بررسی در این پژوهش مجموعه کتاب‌های آموزش نوین زبان فارسی است که از نمونه کتاب‌های آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان به شمار می‌آید. این مجموعه حاوی کتاب جلد یک (دوره آغازین)، که شامل ده درس است و کتاب جلد دو (دوره آغازین)، که شامل نه درس و کتاب جلد سه (دوره میانی)، که شامل هفت درس، کتاب جلد چهار (دوره میانی) که شامل شش درس و کتاب جلد پنج (دوره پیشرفته) که شامل پنج درس است می‌باشد. برای انجام پژوهش از کتاب آغازین جلد یک، دو درس 1 و 7 انتخاب شدند. دلیل انتخاب دو درس این بود که در این کتاب، چیدمان دروس و تمرین‌ها به ترتیب در درس‌های جدید، از لحاظ کمی و کیفی افزایش می‌یافت و همچنین در درس‌های یک تا پنج فقط از جمله استفاده شده بود و درس‌های شش تا ده، علاوه بر جمله از متن نیز برخوردار بودند.  از کتاب آغازین جلد دو، درس 9، از کتاب میانی جلد یک، درس 1، از کتاب میانی جلد دو، درس 3 و از کتاب پیشرفته سه درس 1، 5 و 4 به شیوه‌ی تصادفی انتخاب شدند. روی هم‌رفته هشت درس مورد بررسی قرار گرفت.در هر یک از دروس منتخب تمرین‌های شنیداری نیز وجود داشتند.
در این پژوهش متون سایر تمرین‌های شنیداری که شامل جملات و مکالمات بودند، نوشته شدند و مانند سایر مطالب کتاب‌های مورد بررسی، مؤلفه‌های موجود در آن‌ها استخراج شدند. بررسی اولیه‌ی بعضی از تمرینات، گفتمان‌مدار بودن آن‌ها را نشان داد. به همین دلیل تمرین‌ها نیز جزء داده‌های تحقیق برای تحلیل قرار گرفتند. 

3ـ 2ـ روش گردآوری داده‌ها
روش گردآوری داده‌ها در این پژوهش استفاده از نمونه‌گیری تصادفی ساده بود. برای این کار، از دروس آغازین ِجلد یک (درس‌های یک، دو، سه، چهار و پنج)، از طریق نمونه‌گیری تصادفی یک نمونه انتخاب شد و از درس‌های شش، هفت، هشت، نه و ده، که دروس آخر کتاب آغازین جلد یک هستند، نیز یک نمونه به همان شیوه انتخاب شد. در جلد دوم (دوره آغازین) از کلیه دروس، که نه عدد هستند، یک درس، در جلد سوم (دوره میانی) ازکلیه دروس (هفت درس) یک درس، در جلد چهارم (دوره میانی) از کلیه دروس (شش درس)، یک درس و از جلد پنجم (دوره پیشرفته) سه درس به همان شیوه نمونه گیری تصادفی از میان پنج درس انتخاب شدند. 

3ـ3ـ شیوه‌ی تحلیل
روش تحلیل داده‌ها استفاده از تحلیل گفتمان انتقادی با رویکرد ون‌لیوون (2008)  بود. این روش کیفی است. اما فراوانی مؤلفه‌های این چارچوب نیز در این پژوهش حائز اهمیت بودند. برای انجام پژوهش ابتدا با به کارگیری مدل ون‌لیوون (2008) تمامی جملات موجود در متون منتخب تحلیل شدند. پس از گذشت حدود دو هفته، ارزیابی ثانویه‌ای توسط شخص محقق انجام شد تا به صورت درون-ارزشیاب، اعتبارسنجی صورت گیرد. پس از انجام این کار، درصد مطابقت دو ارزیابی حدود % 88 به دست آمد. 
به طور کلی چارچوب ون‌لیوون (۲۰۰۸) به دو قسمت حذف[footnoteRef:7] و اظهار[footnoteRef:8] تقسیم می‌شود. یارمحمدی (1385)، به جای واژه‌ی کنش‌گر از کارگزار استفاده می‌کند و بیان می‌کند که مؤلفه‌ی حذف در تقابل با مؤلفه‌ی اظهار قرار دارد. در مؤلفه‌ی اول، کارگزار اجتماعی در گفتمان از قلم انداخته می‌شود؛ حال ‌آن‌که در مؤلفه‌ی دوم کنش‌گر مورد نظر محذوف نیست. برای مؤلفه‌ی حذف دو حالت وجود دارد: پنهان‌سازی[footnoteRef:9] و کمرنگ‌سازی[footnoteRef:10]. هنگامی که به تحلیل انتقادی گفتمان می‌پردازیم باید این نکته را مد نظر قرار دهیم که حذف نیز مانند اظهار از اهمیت برخوردار است. (van Leeuwen, 2008). [7:  Exclusion ]  [8:  Inclusion ]  [9:  Suppression ]  [10:  Backgrounding ] 

مواردی وجود دارد که در آن‌ها حذف، غیرگفتمان‌مدار[footnoteRef:11] است؛ یعنی حذف به طور مغرضانه صورت نگرفته است. در این مواقع ممکن است این‌طور فرض شده باشد که مخاطبان متن، از موضوع محذوف مطلع هستند یا اینکه این گونه حذف‌ها مربوط به خوانندگان نمی‌شود. اما سایر حذف‌ها کاملا مربوط به «سازوکارهای تبلیغات سیاسی» هستند (van Leeuwen, 2008, p.28). در مواردی که حذف، گفتمان‌مدار محسوب می‌شود، ممکن است هیچ رد پایی از کنش‌گران مورد نظر در متن یافت نشود. یعنی نه کنش‌گران اجتماعی نشان داده شوند و نه فعالیت‌های آنان. این گونه حذف‌ها از طریق «مقایسه‌ی منتقدانه بازنمایی‌های مختلف یک کنش اجتماعی» در چند متن، و نه تنها در یک متن، تشخیص داده می‌شوند؛ چون در یک متن واحد، نشانه‌ای از آن‌ها وجود ندارد. چنین حذف‌هایی پنهان‌سازی نام دارند (van Leeuwen, 2008, p. 29). [11:  Innocent ] 

در این پژوهش، علاوه بر مؤلفه‌های ون‌لیوون (2008)، از مؤلفه‌ی «شخصیت‌دهی[footnoteRef:12]» که در یارمحمدی و رشیدی (48: 2013) ذکر شده، استفاده شده است. این امر به این دلیل است که در متون منتخب کتاب‌های آموزش نوین زبان فارسی گاهی اشیاء، جان‌بخشی شده‌اند. از موارد دیگری که در یارمحمدی و رشیدی (2013) مورد استفاده قرار گرفته‌اند می‌توان به اظهار به قرینه‌ی لفظی و اظهار به قرینه‌ی فحوایی اشاره کرد. همچنین در بعضی موارد که کنش‌گری مشاهده نمی‌شد از مؤلفه‌ی «بدون کنش‌گر» استفاده شد. در بعضی از قسمت‌های کتاب‌ها مثل تمرین‌ها، جملاتی وجود داشتند که تنها جنبه‌ی آموزش و تکرار را داشتند. به همین دلیل در این گونه موارد از مؤلفه‌ی «غیرگفتمان‌مدار» استفاده شد. [12:  personification] 




 چارچوب ون‌لیوون
برگرفته از یارمحمدی (1385)


4ـ ارائه و واکاوی داده‌ها

پس از اعمال مدل ون‌لیوون  (2008)بر روی مواد مورد بررسی، نتایجی به دست آمد که در این قسمت مشاهده می‌شوند. ابتدا مثال‌هایی از متن‌های بعضی از درس‌ها و مؤلفه‌های مدل ون‌لیوون که از آن متون استخراج شده‌اند ارائه می‌شوند. زیر واژه‌هایی که کنش‌گران اجتماعی را بازنمایی کرده‌اند خط کشیده شده و پایین هر یک از آن‌ها با قلم تاهوما و به صورت ایرانیک، مؤلفه‌های مورد نظر ذکر شده‌اند. سپس جدول‌های فراوانی برای هر یک از مؤلفه‌های چارچوب ون‌لیوون (2008) در هر یک از درس‌ها رسم شدند و با توجه به آن‌ها به بحث و بررسی پرداخته شده است. 
4ـ1ـ ارائه‌ی داده‌ها:
 نمونه‌ای از استخراج مؤلفه‌ها از متن و بحث و بررسی اجمالی در این‌جا مطرح می‌شوند. گزیده‌ای از متن درس اول از جلد پنجم (پیشرفته) مجموعه‌ی آموزش نوین زبان فارسی همراه با مؤلفه‌های چارچوب ون‌لیوون به شرح زیر است.
ایران و اسلام
بدون کنش‌گر
1ـ علاقه‌ی ایرانیان به دین مقدس اسلام از همان آغاز ظهور این دین مقدس شروع شد. 
فعال‌سازی، هویت‌بخشی مقوله‌ای، پیوندزدن		پنهان‌سازی
قبل از این که شریعت مقدس اسلام توسط مجاهدان مسلمان به این سرزمین بیاید، ایرانیان مقیم یمن به اسلام گرویدند 
فعال‌سازی، توصیف پسین، هویت‌بخشی مقوله‌ای، موقعیت‌پردازی		فعال‌سازی، کلی‌ارجاعی، هویت‌بخشی مقوله‌ای، تفکیک‌کردن
و با میل و رغبت به احکام قرآن تسلیم شدند و از جان و دل در ترویج شریعت اسلام کوشش کردند 
کمرنگ‌سازی	فعال‌سازی، مشارکت، کلی‌ارجاعی	کمرنگ‌سازی		اظهار به قرینه‌ی لفظی، فعال‌سازی
و حتی در راه اسلام و مبارزه با معاندان نبی اکرم جان سپردند.
کمرنگ‌سازی	کلی ارجاعی، موقعیت‌پردازی، ارزش‌دهی			اظهار به قرینه‌ی لفظی
2ـ یکی از موفقیت‌های اسلام این است که ملل مختلف با زبان‌ها و فرهنگ‌های گوناگون، آن را پذیرفته‌اند
پنهان‌سازی		پیوندزدن، فعال‌سازی، مشارکت	گفته‌مداری	پنهان‌سازی
و هر یک به سهم خود خدماتی کرده‌اند. 
پیوندزدایی، فعال‌سازی، مشارکت		تفکیک‌کردن	کمرنگ‌سازی	اظهار به قرینه‌ی لفظی
اگر زبان فارسی از میان رفته‌بود، ما امروز آثار گران‌بها و شاه‌کارهای اسلامی ارزنده‌ای 
بدون کنش‌گر	فعال‌سازی، مشارکت، جنس‌ارجاعی	کمرنگ‌سازی	کمرنگ‌سازی
هم‌چون مثنوی، گلستان، دیوان حافظ، آثار نظامی و صدها اثر زیبای دیگر نداشتیم. 
گفته‌مداری	گفته‌مداری	گفته‌مداری	گفته‌مداری	پنهان‌سازی
در سراسر این آثار، مفاهیم اسلامی و قرآنی موج می‌زند و پیوند اسلام را با زبان فارسی جاودان می‌سازد.
گفته‌مداری		کمرنگ‌سازی
3ـ پس از ظهور اسلام و تشکیل حکومت اسلامی و گردآمدن ملل گوناگون در زیر پرچم اسلام، تمدنی عظیم و بسیار کم‌نظیر به وجود آمد که 
پنهان‌سازی	پنهان‌سازی	کمرنگ‌سازی	فعال‌سازی، پیوندزدن		کمرنگ‌سازی
تاریخ، آن را به نام «تمدن اسلامی» می‌شناسد. در این تمدن، ملت‌های گوناگون از آسیا و آفریقا و حتی اروپا شرکت داشتند؛
کمرنگ‌سازی، توصیف پسین		کمرنگ‌سازی 	    فعال‌سازی، پیوندزدن	  مکان‌مداری      مکان‌مداری      مکان‌مداری
 اما سهم عمده، از آن ایرانیان است. ایران در پرتو گرایش به اسلام هم‌دوش با سایر ملل 
گروه‌ارجاعی، کلی ارجاعی، هویت‌بخشی مقوله‌ای، تفکیک‌کردن	مکان‌مداری	کمرنگ‌سازی			پیوندزدن، تفکیک‌ نکردن
و پیشاپیش همه‌ی آن‌ها مشعل‌دار یک تمدن شکوهمند به نام تمدن اسلامی شد. 
فعال‌سازی، تفکیک‌کردن	توصیف پسین	پنهان‌سازی	پنهان‌سازی

4ـ2ـ واکاوی داده‌ها
در این مطالعه تعداد مؤلفه‌ها در هر درس به طور جداگانه به صورت جدول درآمد. اما در این‌جا فقط فراوانی کلی مؤلفه‌ها در همه‌ی درس‌ها را در جدولی به نمایش می گذریم. 
جدول 1. فراوانی کلی مؤلفه‌ها در مجموعه‌ی آموزش نوین زبان فارسی

	فعال‌سازی
	منفعل‌سازی
	هویت‌بخشی نسبتی
	هویت‌بخشی مقوله‌ای
	هویت‌بشی ظاهری
	کمرنگ‌سازی
	پنهان‌سازی
	تملیک

	783
	166
	101
	55
	3
	459
	105
	78

	نقش‌دهی
	ارزش‌دهی
	مقام‌دهی
	نام‎دهی رسمی
	نام‌دهی نیمه‌رسمی
	نام‌دهی غیررسمی
	شخصیت دهی
	توصیف پسین

	122
	102
	58
	44
	16
	58
	138
	89

	گفته‌مداری
	ابزارمداری
	اندام‌مداری
	مکان‌مداری
	موقعیت پردازی
	بدون کنش‌گر
	غیر گفتمان‌مدار
	نمادین شدگی

	79
	10
	43
	66
	46
	129
	388
	1

	نامشخص سازی
	مشخص‌سازی تک‌موردی
	پیوند زدن
	پیوند زدایی
	تفکیک کردن
	تفکیک نکردن
	هویت درهمی
	زمان درهمی

	51
	9
	105
	10
	59
	10
	25
	2

	انتزاعی کردن
	مجموعه ارجاعی
	فرد ارجاعی
	جنس ارجاعی
	کلی ارجاعی

	9
	9
	477
	302
	132



5ـ تفسیر داده‌ها
طبق نتایج به دست آمده از درس اول در جلد اول، کنش‌گران مذکر به طور کلی بیشتر از کنش‌گران مؤنث اظهار شده‌اند. طبق مهرآوران و ناطق (1394) شواهد در این مجموعه کتاب حاکی از آن است که متون مورد نظر «برای عرب‌زبانان تألیف شده و مؤلف محترم خود نیز تجربه‌ی آموزش این متن به مخاطبان عرب‌زبان را در کشور لبنان دارد» (147). به همین دلیل نمی‌توان به طور حتم تعدد نام‌های عربی را نوعی سوگیری در نظر گرفت.  
یافته‌ها نشان از تعداد زیادی جملات بدون کنش‌گر را داشتند که در اکثر مواقع در مورد طبیعت هستند. گاهی نیز این عناصر طبیعی، شخصیت‌دهی شده‌اند. این نوع نگاه، منحصرا انسان را مدّ نظر قرار نمی‌دهد بلکه طبیعت نیز در این دیدگاه محترم شمرده می‌شود.
کنش‌گران مؤنث در درس نهم از جلد دوم بسیار بیشتر از کنش‌گران مذکر اظهار شده‌اند. مؤلفه‌ی ارزش‌دهی برای خانم‌ها خاطر نشان می‌کند که آن‌ها با یکدیگر «دوست» هستند. اما تنوع این مؤلفه برای کنش‌گران مذکر تا حدودی بیشتر است. آن‌ها می‌توانند «قهرمان»، «اسطوره» و یا «دشمن» باشند. در پژوهش جدی کازرونی و طباطبایی (2017) نیز رابطه‌ی بین دوست با دوست در کتابهای تاک تایم بسیار به چشم می‌خورد. 
کنش‌گران مؤنث مشهوری مثل پروین اعتصامی نه تنها در این درس بلکه در هیچ قسمتی از مجموعه‌ی آموزش نوین زبان فارسی، که در این پژوهش مورد بررسی قرار گرفته‌اند، جایگاهی ندارند. در پژوهش روحانی و اکبرپور (1393) و شیروانی (2013) در کتاب‌های آموزش زبان انگلیسی نیز تعداد افراد مشهور مرد بیشتر از تعداد زنان مشهور بود. لیکن در پژوهش صحراگرد و دواتگرزاده (2010) در کتاب‌های اینترچنج، تعداد متونی که راجع به زنان مشهور صحبت کرده بودند بیشتر از متونی بود که مربوط به مردان مشهور بودند. در پژوهش حاضر فراوانی و درصد مشاغل برای مردان و افراد مشهور مرد بیشتر است. 
در این درس مؤلفه‌ی هویت‌بخشی مقوله‌ای تعدادی از کنش‌گران را به نمایش می‌گذارد که جنسیتی برای آن‌ها در نظر گرفته نشده است. افرادی مثل «انسان‌های پیر» و «بچه‌ها» کسانی هستند که به دلیل اهمیتی که برای مؤلف داشته‌اند اظهار شده‌اند. مراقبت از سالخوردگان و تعلیم و تربیت فرزندان از جمله مواردی هستند که مورد توجه قرار گرفته‌اند. در این درس نیز مانند دروس قبل بیشتر ملیت ایرانی و شرقی (خاورمیانه) مدّ نظر است و مؤلفه‌ی مکان‌مداری تنها کشور ایران را اظهار می‌کند. یک نمونه از این مؤلفه در واژه‌ی «کشورشان» و در جمله‌ی «مردم جامعه باید از سلامت فرهنگی کشورشان مراقبت بکنند» تجلی پیدا می‌کند.
در درس اول از جلد سوم (میانی) تقریبا می‌توان گفت تلاشی برای تبعیض جنسیتی مشاهده نمی‌شود. مؤلفه‌ی مقام‌دهی فقط یک بار و آن هم برای حضرت مسیح (کنش‌گر مذکر) به کار رفته است. این به معنای اشاره‌ای کوتاه به آیین مسیحیت است. 
در این درس از مؤلفه‌ی هویت درهمی برای عنوان کردن زورگویی فیل‌ها به خرگوش‌ها استفاده شده است. این عمل موجب می‌شود که به طور ضمنی به زورگویی بعضی از کشورها اشاره شود. شاید استفاده از هویت حیوانی به جای هویت انسانی باعث شود نمادها آزادانه‌تر به کار گرفته شوند و در عین حال با توجه به این‌که این کتاب برای خارجی زبانان تألیف شده است، زورگویی به کشور خاصی اطلاق نشده باشد.
در درس سوم از جلد چهارم (میانی) هویت زنان از طریق نسبتی که با بستگانشان دارند تعیین می‌شود. روحانی (2014) در پژوهش خود از بیشتر بودن هویت‌بخشی نسبتی برای زنان، چنین نتیجه‌گیری می‌کند که این کار به این معناست که زنان بیشتر به صمیمیت علاقه دارند.
نکته‌ای که فارغ از بحث تبعیض جنسیتی باید به آن پرداخته شود تلاشی است که در زمینه‌ی معرفی افراد مشهور ایرانی صورت گرفته است. این موضوع همان‌طور که عظیمی‌فرد (1395) نشان می‌دهد، به عنوان یکی از مؤلفه‌های هویت ملی، در جلد یک مجموعه‌ی زبان فارسی مورد غفلت قرار گرفته است. 
هویت‌بخشی مقوله‌ای افراد مسن، فقیر، مسلمان، بیمار و روستائیان را اظهار می‌کند. توجه به به عاشقان حسینی و سید و سالار شهیدان دشت نینوا نشان‌دهنده‌ی دین اسلام بوده و عرفان و معرفت در عبارت‌هایی چون «شوق رسیدن به خداوند»، «شناخت پروردگار» و غیره نمایان است. از این یافته‌ها می‌توان این‌طور نتیجه گرفت که دیدگاه مؤلف کتاب مشابه با دیدگاه اسلام بوده و توجه به افراد ضعیف و ناتوان جامعه (چه از لحاظ ثروت و چه از نظر قدرت) صورت گرفته است. همان‌گونه که نوربخش و ملک‌لو (1393) بیان می‌کنند در کتاب‌های زبان فارسی صفارمقدم نیز به اسلام پرداخته شده اما بعد عملی آن مد نظر نبوده و این موضوع در تضاد با نتایج پژوهش حاضر در مورد کتاب‌های آموزش نوین زبان فارسی است. 
در درس اول از جلد پنجم (پیشرفته) مورد تازه‌ای به چشم می‌خورد مؤلفه‌ی هویت‌بخشی ظاهری است که برای یک زن به کار رفته است. استاد، که مرد است، خطاب به زن، که دانشجو است، می‌گوید: «چهره‌تون برام آشنا نیست». این نوع اظهار کردن کنش‌گر مؤنث، او را بر خلاف پژوهش رضایی و سجودی (1394)، به عنوان یک عنصر بصری جذاب معرفی نمی‌کند. بلکه این چهره در محیط دانشگاه مورد نظر است.  
در درس چهارم از جلد پنجم (پیشرفته) فقیران و ثروتمندان به شدت از یکدیگر تفکیک شده و فقیران، مظلوم و ثروتمندان، ظالم تلقی می‌شوند. ایران و ایرانی مطرح شده‌اند. اما در کنار ملیت ایرانی، به افراد یونانی و سامی نیز اشاره می‌شود. مکان‌مداری نهاد‌ها و مکان‌هایی را که در ایران وجود دارند اظهار می‌کند، مانند «اداره‌ی محیط زیست» و «مجلس». 
[bookmark: _heading=h.43v86uo]مؤلفه‌ی پیوند زدن، اهمیت اتحاد را نشان می‌دهد و این‌که زمانی که هنگام مبارزه کردن باشد مردم متحد می‌شوند و تیم ورزشی کشتی ایران را تشویق می‌کنند.
در درس پنجم از جلد پنجم (پیشرفته) نحوه‌ی صحبت کردن کودکان و بزرگسالان با یکدیگر مقایسه می‌شود. این نوع هویت‌بخشی مقوله‌ای می‌تواند به این علت باشد که این مجموعه کتاب، مخصوص آموزش زبان است و صحبت در مورد نحوه‌ی حرف زدن کودکان و بزرگسالان ممکن است به مذاق زبان‌آموز خوش بیاید و به یادگیری وی مرتبط باشد. 
مکان‌مداری علاوه بر اشاره به ایران (این خاک)، مکان‌های دیگری مثل کلاس و دانشکده را نیز مطرح می‌کند. این کار اهمیت فراوان تحصیل و آموزش را نشان می‌دهد. اما درخشان (1397) در کتاب‌های امریکن انگلیش فایل متوجه عدم حضور مؤلفه‌ی فرهنگی آموزش شده است. در این درس نیز مانند تمامی دروس پیشین فراوانی اظهار بسیار بیشتر از فراوانی حذف است و بیشترین فراوانی مربوط به مؤلفه‌ی فعال‌سازی است.

6ـ نتیجهگیری و پیشنهادهای آموزشی و پژوهشی
یافته‌ها حاکی از آن بود که بین بازنمایی زنان و مردان تفاوت قابل توجهی وجود داشت. قومیت‌ها و تفاوت‌های فرهنگی مطرح نشده بودند و تنها مذهب مورد بررسی اسلام بود. در حالی که در ایران افرادی با مذاهب دیگری نیز حضور دارند. ملیت افراد نیز بیشتر ایرانی بود. سؤال اول پژوهش در رابطه با جهت‌گیری متون منتخب در این پژوهش است. همان‌طور که گفته شد هیچ متنی عاری از ایدئولوژی نیست و این دروس نیز از این قاعده مستثنی نیستند. اما در این متون فراوانی اظهار بسیار بیشتر از فراوانی حذف است. در بین زیرمؤلفه‌های حذف نیز، کمرنگ‌سازی فراوانی بیشتری نسبت به پنهان‌سازی دارد. این موضوع حاکی از آن است که این مجموعه سعی در ایجاد اعتماد در ذهن مخاطب غیرفارسی‌زبان و عدم القای ایدئولوژی داشته است. با این وجود سوگیری‌هایی نیز در آن وجود دارد. در خصوص بازنمایی کنش‌گران مؤنث و مذکر، روی هم رفته تحلیل مجموعه‌ی آموزش نوین زبان فارسی نشان از تبعیض جنسیتی به نفع مردان را دارد و در رابطه با این موضوع به صورت کلیشه‌ای رفتار شده‌است. 
در رابطه با بازنمایی کنش‌‌گران از قومیت‌های مختلف باید گفت، در متون منتخب از مجموعه‌ی آموزش نوین زبان فارسی در این تحقیق، قومیت‌های مختلفی که در ایران وجود دارند حذف شده‌اند و هیچ صحبتی از آنان به میان نیامده است. علوی‌مقدم و داورپناه (1393) نیز در پژوهش خود در مورد عدم صحبت درباره‌ی اقوام و خرده‌فرهنگ‌ها در کتاب‌های آموزش زبان فرانسوی دوره‌های راهنمایی، دبیرستان و پیش‌دانشگاهی به نتایج مشابهی دست یافتند. مطرح نکردن تنوع فرهنگی باعث تقویت کلیشه‌ها و ایجاد تعصب می‌شود و از این رو یکی از نکات منفی کتاب‌های درسی به شمار می‌آید. بنابراین شایسته است که به این مهم بیشتر پرداخته شود. 
سوگیری مذهبی نشان می‌دهد در متون مورد بررسی در پژوهش حاضر بیشتر از هر دین دیگری، اسلام مدّ نظر بوده است. علاوه بر اظهار متقن این دین، آموزه‌های اسلام نیز به چشم می‌خورند. این موضوع مشابه با نتایج پژوهش نوربخش و ملک‌لو (1393) می‌باشد که در آن مشاهده شد کتاب‌های جامعه‌المصطفی و جامعه‌الزهرا بیشتر از دین اسلام نام برده‌اند. موضوعات مطرح شده در خصوص آموزه‌های اسلام در مجموعه‌ی آموزش نوین زبان فارسی، کلی هستند و جزء مبانی هر دو فرقه‌ی شیعه و سنی می‌باشند. این مجموعه و دو مجموعه کتاب دیگر همگی در شهرهای مذهبی ایران، مثل مشهد و قم به چاپ رسیده‌اند و ممکن است تأکید بر دین اسلام جنبه‌ی تبلیغ نیز داشته باشد. چون دین رسمی در ایران، اسلام است. 
سوگیری فرهنگی نشان می‌دهد در این مجموعه مشخصاً فرهنگ ایرانی ـ اسلامی مدّ نظر است. به طور کلی فرهنگ اسلامی و آموزه‌های دینی بخش اعظم این مجموعه را تشکیل می‌دهند. اشاره به مراسم نوروز و اشاعه‌ی فرهنگ کتاب‌خوانی درکنار ارزش نهادن بر پیشینه‌ی غنی ادبی و علمی ایران نیز همگی نشان از اهمیت مقوله‌ی فرهنگ در این مجموعه را دارد. یعنی همان‌طور که دستورات اسلام و تمدن اسلامی اهمیت دارند، پیشینه‌ی آریایی ایرانیان نیز دارای اهمیت است. اما تنوع فرهنگی در ایران و همچنین فرهنگ سایر ملل، در قسمت‌هایی از این مجموعه که در این پژوهش مورد بررسی قرار گرفته‌اند، مطرح نشده‌اند.
جهت‌گیری این متون برای بازنمایی کنش‌گران از اقشار مختلف جامعه به این صورت است که توجه به فقرا و ضعیفان جامعه در آن از اهمیت زیادی برخوردار است. همچنین ظالمان و زورگویان مورد انتقاد واقع شده‌اند. 
سوگیری نژادی در این مجموعه به این گونه است که از لحاظ ملیت بیش از هر چیزی به ایران و ایرانی پرداخته شده است. این امر طبیعی به نظر می‌رسد، به این علت که هدف این مجموعه، آموزش زبان فارسی است. به احتمال قریب به یقین این نوع سوگیری به سمت ملیت ایرانی، ناشی از آن است که این مجموعه در کشور ایران به چاپ رسیده است. 
در پاسخ به سؤال دوم پژوهش، یافته‌ها نشان از ‌‌فراوانی حداکثری مؤلفه‌ی فعال‌سازی (یعنی 783 مورد) را دارد و مؤلفه‌های فشرده‌شدگی و دلالت ضمنی کردن اصلا حضور نداشتند. 
به طور کلی می‌توان گفت در این مجموعه نوعی ایدئولوژی برای یکپارچه نشان دادن فرهنگ‌ها و مذاهب در ایران وجود دارد و تنوع قومی مشاهده نمی‌شود. در مورد ملیت‌هایی غیر از مردم ایران نیز سخن چندانی گفته نشده است. این موضوع می‌تواند به معنای تأکید بر اتحاد مردم ایران باشد. اظهار صریح دین اسلام نیز نشان از آن دارد که این متون سعی داشته‌اند بر مسلمان بودن مردم ایران تأکید کنند.
در نهایت این نتیجه به دست آمد که آن‌چه در این مجموعه وجود دارد، به استثنای تبعیض جنسیتی، تصویری آرمان‌گرایانه از ایران است. به این معنا که مؤلف سعی داشته وجود عدالت و برابری در جامعه‌ی ایران و ویژگی‌های مثبت ایرانیان را به نمایش بگذارد. توجه به فقیران، علم، آموزش، و آداب و رسوم همگی از جمله ایده‌آل‌های ایرانیان هستند. اشاره به نام دانشمندی مثل پروفسور حسابی، ادیبانی مثل سعدی و حافظ که سالیان پیش در ایران می‌زیسته‌اند و غنای فرهنگ ایران را باعث شده‌اند، ذکر رسمی مثل نوروز و اصلی مانند مبارزه با ظالمان، یک جامعه‌ی آرمانی را نشان می‌دهد. ارائه دادن تصویری یکپارچه از مذهب و فرهنگ ایرانیان نوعی سوگیری محسوب می‌شود. اما به نظر می‌رسد آرمان مؤلف اتحاد ایرانیان است و نه انکار تکثر فرهنگی و مذهبی.
پژوهش‌هایی همانند این پژوهش می‌توانند به آشکار کردن اثرات ضمنی موجود در کتاب‌های درسی کمک کنند. استفاده از رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی، لایه‌های زیرین متون را استخراج می‌کند و آن‌چه را که برای افراد جامعه طبیعی تلقی می‌شود به چالش می‌کشد. کمتر شدن سوگیری‌ها در کتاب‌های آموزش زبان فارسی به غیرفارسی‌زبانان موجب می‌شود در فراگیر غیرفارسی‌زبان احساس اعتماد و رغبت بیشتری برای یادگیری زبان فارسی به وجود بیاید و در نتیجه زبان و فرهنگ و اعتقادات ایران و ایرانی بیشتر از گذشته برای جهانیان به منصه‌ی ظهور گذاشته شود.
نتایج این تحقیق می‌تواند به مؤلفان و تدوین‌کنندگان مجموعه‌ی آموزش نوین زبان فارسی جهت ارائه‌ی تصویر واقع‌گرایانه‌تری از ایران کمک کند.
ضمنا لازم به ذکر است که این مطالعه هم مثل هر مطالعه‌ی دیگری محدودیت‌هایی  داشت. 
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Abstract 
Textbooks play an important role in education. We need to analyze and evaluate textbooks critically and choose the best one. The purpose of this study was to challenge the ideology existing in the analyzed textbooks, and to make the authors, compilers and teachers aware of their biases. The materials of this study were eight units of Amuzesh e Novin e Zaban e Farsi series, selected randomly, analyzed within van Leeuwen (2008) framework. The approach used in this research, is critical discourse analysis. The results showed that inclusion was used many times and on the contrary exclusion did not have many frequencies. This signifies the lack of secrecy. Iranian nationality, Islamic-Iranian culture and Islam were emphasized. The poor have been paid attention to. This prompts a feeling of solidarity among Iranian people. But gender discrimination could be observed. It suggested one of the shortcomings of these series. The deletion of ethnicities and subcultures were other. Although the impacts of Arabic language on Persian were obvious, Farsi was admired too. Iranian conventions, like Nowruz were also appreciated. One of the applications of this research is to contribute to the improvement of the textbooks written for teaching Persian to the speakers of other languages. Moreover, such studies may show the implicit impacts of textbooks on the addressees, and cause the production of less biased textbooks. If there is less bias in the textbooks, none-Persian speakers will trust them more. Consequently, this study helps the spread of Persian language and Iranian culture.
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